=>ola obaal 5 o)y wis
Critical Language & Literary Studies

AN/ VYN s AN/ £/ VAL o

Orpoliis (slbo g J35 dlodh :Cas0 g¢de
\'u.!L:S J“Q.AAAM‘\GALJ uxLoA

45y
Oode slas) WS o (E5 g conlicws) i jae 5 s 5 ye 5o 4S Cal (g SERe Gaelis il
Sl clia 55 (20l CLSESS S8 4 o) 1S el (S Sl 0 1) Glead] s
Ol 5 tesess Gll ()1 agd 4SS o BIA Ci5laiels SLG 5 el ens e BalEa L1,
a3 5ulS 5l (S il alaia) B 15 o) HBT sut Com go oS ol (LYo ) (S A
9 ObS wose o9 sl S Hadi gl gade g 5 sl Jodae Lo sliie] 4 4S (el
Oie Lo € el Intention gl s Lo 5w iS5 Jolas s sede .ol cus sgde sas < @byl
Ol e g ol 438, SIS @ 5L aain Maa e il 5" o 0L 5 QLo eb "
suldial b g gl oo (25 el Hu twilBAls 58 Gl Hob G Mol fpl el
018 Lo L 4S5 suls (L onain s 0 s (nl 51 (5 5050 SHo 4 osiae gl )

28l s ) g1 ) Saaie 5 53 ke (158 G Ol ee e pede

Caesgde (ol Sy a5 ad pulla Gl gaals (1851 g

(U e 8310 58) ol €2gria 25 ¢ oDl 311 o803 sl i 5 058 sl 0§ (s (5 sl
heslami@mail.com
O cagia 3nl s coadhat 30 31 o813 el b 03 058 cuilyd ol 9 05 el Y
kamali_mj@mshdiau.ac.ir



Intention. Centroid of Benjamin's Poetics
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Intention: Centroid of Benjamin's Poetics
Homayoun Eslami'« Mohamad Javad Kamali?

Abstract

Introduction

Walter Benjamin is a thinker standing on the edge of the border of the
tradition and modernity. He tries to understand the modern dimensions
of art and culture. By using literary techniques, he mixes metaphysical
Justification with objective facts and creates an unusual language that is
not easy to understand. His concepts are ambiguous and if we want to
understand them in the context of their traditional application, we will
go into the dark.

Background Study

Understanding and defining Benjamin's key concepts is the first step in
analyzing his works. Unfortunately, we have not seen any effective ac-
tion to solve this problem. That is why there have been various and con-
tradictory versions of Benjamin. One of his most important key terms
is "intention"; it we do not have knowledge of it, we cannot understand
his poetics.

1. Ph.D. student. French Department. IAU, Mashad Branch. Iran
2.Associate Professor of French Department. IAU, Mashad Branch. Iran
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Discussion

According to Benjamin, everything has a language; and every expres-
sion of Iife is a kind of language. He believes that the human language is
different from the language of other beings, and has two layers namely
mental and linguistic. The contents of the mental layer are mental enti-
ties and that of the linguistic layer, linguistic entities. Each linguistic
entity refers to a [or more] meaningfs] directly, and to an [or more]
intention[s] indirectly. Because its meaning is not clear, using various
authoritative sources, we assume that "intention" 1s almost synonymous
with "intension with an s"; and by offering various evidence, we prove
our claim and explain in detail that "intention" is almost the intentional
definition in logic.

According to him, language can be used in a twofold manner, namely
fo transfer the meaning, which is the direct association, and to transfer
the "intention", which is the indirect association. Indeed, there is a net-
work of concepts in the human mind. The relationships between these
concepts are similar to those of the sets in the set theory, and define the
identity of each concept; and the identities, or in the other words, the
"intentions" make up the essence of poetry.

Finally, we examine Benjamin's definition of translation. According to
him, the denotation of "brot" (in the German language) and "pain" (in
the French language) is "bread", but their intentions are different. For
this reason, they cannot be equivalent. From a wider perspective, the
intentions of all the words of each language are difterent from those of
the other language. Benjamin believes that the type of the signification
makes the form of a poem, and a translated poem, in which intention
does not exist, does not contain the essence of poetry and is not a poem
at all

Conclusion

Based on the literature about Benjamin, his commentators have not ana-

Critical [anguage & Literary Studies



Orolaiis (s Babs 43 85 dladli:ass g¢do

lyzed the "intention". This term generally refers to the agency and sub-
Jectivity, and so words and texts cannot have "intention"; and according
to a multitude of evidence, the "intention"” means almost "intentional
definition" in logic. Benjamin believes that the relation between a word
and its "intention" is indirect; and he uses the "intention"”, sometimes in
the sense of an indirect association. Based on the interpretation given in
this article, we can understand the key concepts of Benjamin, namely,

!

language, poetry, and translation only if the key role of the "intention’
is recognized. However, it seems that "intention" is fundamentally am-
biguous, theoretically a little vague, and practically difterent fiom one

language to another and even from one person to the next.

Keywords: Linguistics, Poetry, Translation, Walter Benjamin, Intention
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